
 
 
 
 
 
 



Антонюк Е.В. 
(Россия, Москва) 

Некоторые особенности образования гипокористических форм в 

испанском языке 

В процессе коммуникации на иностранном языке мы часто 

затрудняемся в выборе  обращения и способа наименования адресата. 

Антропонимия играет основополагающую роль в ономастическом 

поле любого лингвистического сообщества. Функционирование 

антропонимов определяется интралингвистическими 

закономерностями, а также экстралингвистическими факторами. 

Одной из особенностей антропонимов является способность 

образовывать от полного имени краткие личные имена, которые 

используются с определенными целями в неформальных 

коммуникативных ситуациях. 

Краткие личные имена иногда называют полуименами или 

уменьшительными именами (Чичагов В. Ю. Из истории русских имен, 

отчеств и фамилий. М., 1959. С.5), а также гипокористиками  

(Суперанская А. В. Структура имени собственного. М., 1969. С. 128—

129). Гипокористическое имя (от гр. говорю ласково)— 

неофициальный, образованный при помощи тех или иных 

словообразовательных средств вариант личного имени. 

Гипокористическое имя дается в дополнение или заменяет 

антропоним в обиходно-просторечных ситуациях, подчеркивая 

дружеские отношения: Francisco — Paco, Pancho, Santiago—Chaco, 

Chago, Socorro —Coco и т.д. От гипористического имени можно 

образовать уменьшительные имена, диминутивы: Panchito, Chaquito, 

Coquita и т.д. 

В национальных вариантах современного испанского языка 

можно выделить  несколько общих способов образования 



гипористических форм в испанском языке. Причем эти формы могут 

обладать вариативностью в каждом конкретном лингвистическом 

ареале. Наши примеры относятся, прежде всего, к пиренейскому и 

мексиканскому национальным вариантам испанского языка: 

1) процесс палатализации и появление аффрикаты /ĉ/ вместо 

щелевого /s/ в сочетании с различными гласными: /sa/ > /ĉ/: 

Gonzalo>Chalo,  Isabel>Chabela, Salvador>Chava; /se/ > / ĉ/: José 

María>Chema,  Mercedes>Meche, Anselmo>Chencha; /si/ > /ĉ/: 

Cecilia>Chila, Jacinta> Chinta, Alicia>Licha,  Ignacio>Nacho; /so/ > /ĉ /:   

Lorenzo>Lencho, Soledad>Chole; 

2) апокопа, усечение конечных звуков: Teresa> Tere; Monserrat> 

Monse; Leticia> Leti; Cristina >Cristi; Verónica> Vero; 

3) афереза, или выпадение инициальной гласной или нескольких 

начальных звуков: Enriqueta> Queta; Guadalupe >Lupe; Adolfo> Fito 

(аферезис от диминутива Adolfito), Ernestina>Tina; 

4) апокопа и аферезис могут образовывать пару 

гипористических  имен: Guillermina > Guille или  Mina; Fernando > Fer 

o Nando; Cristina > Cristi или Titi, Tina. 

Самого популярное имя  José имеет достаточно определенную 

этимологию от др.-евр. Yosef и множество версий гипористической 

формы Pepe. По одной из них именно библейские инициалы Иосифа 

Padre Putativo (PP) (мнимым отец) сформировали гипокористическое 

имя  Pepe. 

Дальнейшее изучение антропонимической испанской лексики 

будет способствовать расширению наши представлений о 

мировоззрении, нравах, культуре и обычаях испаноязычных стран. 

 


